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Seo, Soyoung. (2016). Studies on the inversion of the Definite Object. The Linguistic
Association of Korea Journal, 24(3), 189-206. In Spanish, the object pronouns replace
objects previously mentioned to avoid unnecessarily repeating them. This object
pronouns is placed in front of the verb, replacing any article used with the object
previously. However in Spanish the object complements can appear in front of the
verb like the subject. In this case, we examine the use of a redundant object
pronoun. In concrete, when a noun object, direct or indirect precedes the verb, the
corresponding redundant object pronouns is always used.

In this paper, we have argued that the object pronouns can be defined as a
functional head D(eterminant). And we have proposed that this D is attached to the
functional head Topic in order to check the feature Topic.

FAo|(Key Words): 522 Tl Al{the object pronouns), 52| Hoj(the object complements),
Y98 FA4A i AKa redundant object pronoun), 715 & Determinant(the
functional head D), 715 & Topic(the functional head Topic)
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& 247 tuAel B BAY B4 ART Rl

2. °|F FEHIZ AMEEE EAZF gAY BAE 54
2selololq A3 2A7 A Qudos WAl R JeA gt T8

oA o] tilsls tEAA J)soz ALt Ty ggAld 9 olex Al B
4 A BAE ol F= AR FAHA Hoju 14 534 Holrt iAo Ed FPolx &
T3 olF FHR Ao AMHE TRl . TAR SR A A Eshks

27 nolsl $4 Lo AASKE A7 ol g

olsh e BHo] 1A PR ASuH, 4 ZHol B4 %o AAT o) AFH
WA BHE NED Aol MEA H7 B OYAE s B weel) 1
A% AT FRAE AT el HA 2A7 Ak 2ol AgE 4 gk

(1) a. El portatil lo uso tinicamente en la casa.
‘The laptop that use(l) only in the house’
b. A Juan y a Natalia los vi ayer por la noche en la discoteca.

‘Juan and Natalia them saw yesterday at the night in the dance
club’

(2) a. Verdura (*la) como muy poca.
"Vegetable (*that) eat(l) very little’
b. Verdura como muy poca.

‘Vegetable eat(l) very little’

247 gyt & e Feel O 2A74 tA 9 478 v o o o
W Bk B4 o AT Aol 1 BAA BB BeEA BEeAR A
& B/l B4 HE 2 A% olulR 47 B HYH0E AGE. 5, B4 WA
S FUshs 1 BH7 ok $A) AN ek A% 44 BA7 A B4
o2 et

(3) a. A los niflos les he enviado los regalos ya.
‘to the boys to them have sent the gifts already’
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b. A Juan le he mandado un e-mail.
‘to Juan to hom have sent an e-mail’
(4) a. He enviado ya los regalos a los nifios.
‘() Have sent already the gifts to the boys’
b. Les he enviado ya los regalos a los nifios.
‘to them have sent already the gifts to the boys’
(5) a. Di el regalo a Catalina. ‘(I) gave the gift to Catalina’
b. Le di el regalo a Catalina. “to him gave the gift to Catalina’
c. *A Catalina di el regalo. “To Catalina gave the gift’
d. A Catalina le di el regalo. “To Catalina to her gave the gift’
(Wirnsberger, 2006, pp. 9-10)

4ol .
olst e aelol B2 e TEH AL 4T3 FrigTh 5 24 54
WARE WA TS AS Sl Y oA

3, olgd 27
3.1. Groppi (2008), Vivanco (2013) &4

ZFQlofoll A A3 544 gEApt ol FHE ASHE AL 7 JR T FEEA A
Hol AAdte e oln] ofg] Sl o] A7 0] $itt (Alconchel, 2002, Groppi,
2008, Vivanco, 2013). #d o &2 o3} 2t

(6) a. ¢Ya volvieron tus vecinos del viaje? {Los has visto?
‘Already came back your neighborhoods from the travel?’
Them have(you) saw?

b. A ella la vi un dia en la panaderia pero a ¢l no lo he visto.
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‘She(obj) her saw(l) some day in the bakery but he(obj) no him
have saw * (Groppi, 2008, p.3)

(63, b)E E3) Groppi (008)& 23II0jolA] B2 tigA} ol Hels
AgHE 2 AR BAA Bolst $44 AN kel A3 1 FPsdltis 4 A4

st 9ok & @44 A2 AUE 821 7 A8 ARG YEHDE AHOE 588
2 guol sl 47 247 WAL ARk Folt. olst ol B4A o} 7 A
A9e A u) 247 oA A Bt Mot TEES B9 s 4 gk

(7) a. No tengo coche. “No have(l) car’
b. Yo tampoco tengo. Vendi el mio el afio pasado.
‘I neither have. (I) sold the mine the year past’
(8) a. No tengo el coche. “No have(l) the car’
b. Yo tampoco lo tengo. Entonces nos vamos en émnibus.
‘I neither that have. So us go in bus’ (Groppi, 2008, p.4)
9 Z(7-8)°llA tener TAHS] H24 1@17} T W FEHE FT dolls gl &
HBARE AUA EAR ARALE e A9 Bl S214 tiiAke 34 dehd
OE o, 3 44 tRAE stk olF JHle the A2 & o %ol
%473 tig Akl Hlel & O A AR 3y A 544 A e v
A 5244 Hop7h 7 AR A& AL 0 §, 5l AAT gol= 2K 544 )
AR LA AR (Vivanco, 2013). & 7+ AR (Topic) AdS WEsh= 1M 23
A Ho7k A A I 544 tiRAke] =L ool

(9) a. Le di el regalo a Maria. “To her gave the gift to Maria’
b. A Juan *(lo) vi. ‘To Juan *(him) saw’
¢. A Maria *(le) di el regalo. “To Maria *(her) gave the gift’
(Vivanco, 2013, p.230)

olgg AuE AN & uf 23lojolA 5214 Hoje} FAA gHA} o]FoE
AREE RS T AR A g5 Aoz EMET (Alconchel, 2002). o133 B §
oA &= o %ﬂﬁ HHARE Flshs olF FE FEo] AREHE UUe FAA At 7
A HIZE Zlo] ofel FAA HolQl 7 AR WAl Slrk
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247 noje]  Au Aol A% oleld BHEL BAZ BhRAE S of
gl PR oulE, 82H R4S ANTOEA A Al R4S AFHE TE I
227 QA RE o8 B FRATH: HolA 4B oot ek W £ AT
oA olF Qe F2oIA B4 Holrl T AR AL AYrke B 7|BH 0% 3

(i ofN

JE} olejR 1E BHEE o) o T AR FHEE OE T AR PATS P
UA FEE WEA] FusheA) 1 ol BAHOR AN Raa girks #1E A
Wtk

oleld EARA 2AS £ ATolAE 2520l o)F FHE AV TEAA 9
2207 YA Jeh BN AgElolo} SheA 1 ol4E BAMOR BAanIA Fk

41, BAE 2HZ WOl EAH 2y

227 ofAis DRAOR YAR thAIsH: B 2EA NS B Holh e
== olok Bk e} 200jolA] A B AR 1 B2 ofa
7 EA olF FEE AGHE A9 Utk oFF B T2 WA A9 hEE
227 Hol7l BFE AAY u Jedth 2sdlololq BTE AAHE T 4R aat
uzoE A% Folo] AU THTHA T AR AAL WESH AX) Foig Y
ARE WESHE 24 BA7 nojt offl £4< VEsH olm@ AolE AUEA WA 4
o171 Sk
2sfglofol ] A Fol &

1__ ] ‘_‘
A AR Fole A AL S M% g o] 2RO Z Fo| PAHE f‘f%%ﬂ. }%J_ IHJ
k= Chomsky (1995)¢] Buide] # WA e A9 7hssitt. o4 ol e 2

o,

(10) a. Los castros construyen represas.
“The old castles construct dams’
b. *Represas son construidas por los castros.
‘Dams are constructed by the old castles’
c. Las represas son construidas por los castros.
‘The dams are constructed by the old castles” (German, 1999, p.159)
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9 A BN & 5 Adxol, 2ulole] A Folt WYY £4 NEIEE
B R A8 - glch B2, U 2 WA A4 Fol ALl & 4+ 9l olele

A% Folz Az onE AYE Ao BHH| S} (Ramirez, 2010, p. 209).

(11) a. EI silencio es tristeza.
‘The silence is sadness’
b. *Silencio es tristeza.
‘Silence is sadness’
(12) Veleros surcaban los mares.

‘Sailboats furrowed the sea’

o)

At A o3 AR WETE A T W FHE A TP

o T

T 5
gl o 73 % AFe AT AHH o R Bepol djBE7] wEel] 7hsd Ao o]

(13) Ama y criada burlaron la justicia.

‘Owner and maid outwitted the justice’” (Ramirez, 2010, p. 209)

e

(14) a. Una hermana de Pilar vive en Madrid.
‘A sister of Pilar lives in Madrid’
b. Un primo mio emigré a Corea.

‘A cousin my emigrated to Korea’

91 o2 (14a)0A 25 BAE AGFOEA Piars] o4 A} & 9 o ke A2
50l ol (el Aol 3 ololeks sk L g

e} Foph FAT AT B 4 il ol F O ARG AS S|, B4 3
Be] 7K A} oI AR AT WMEA BAS Fusion Pk A% B Fee)
B7HE A} Fol2 29 wol A5 BAE AUA G of 1) M AL B
B2 ASHH WS FUE 5 YEE ol B FHE APOEH AAR K A 3
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B2 HEAA 7] dRelth Teht M WAV B4 BHlE AT ASol BAE el
s,

(15) a. Corre el nifio en la plaza. ‘Run the boy in the square’
b. Entra frio por la ventana. “Enter cold by the window’
c. Saltan las aguas en la fuente.
‘Jump the waters in the fountain’
d. Despegan aviones cada cinco minutos.
‘Take off airplanes each five minutes” (Ramirez, 2010, p. 209)

olgdt diEgEe Tl Felv 2EofoA Fo| E3] HX| Fol A Folof HIg| B
d X

oo WH A WIS A AP Fe & F Yok o) BAA S 3 5
$£7 292 402 v B} o BRa Sk 2oislolol 34 AAS sk
o3 WA Folt T AR AL L3R B FX) Folt Al AR AL Sk A

o8 FAE it} (Vallduvi, 1990, Lambrecht, 1994, Javier & Melvin, 2012). o] g
W Yol £ o 25|Qlofe] A Fof 3 WA E 7 AR AEe WEg A sy

JEHH 2F/lojolA o)F FEE §8she HA| 534 Hole w3 FHE Helke
7R olF FHIE Fitele A 534 Holw RIEA] AN H3te HollA WA
oJEHOE U 73 A S48 Adua & < ok & A AFe AA] Fol9t niRHA]

& A
2 4 Ade dEzsAT - 3L B FEE FsHA der &4 AL Fetke A
gt} & Milsark (1974) 8012 e 4 WAl siBse 2oz ojsjdrt. vl 23,
2FQlofdlM o] FHE s8shs H44 Hole 7 A Ade Wxdo=n E3t
A T AR AAE AYs el ST £ AT v dEdlA & %ol [A
=24 Hof7} o|F FEE A 73 BA AR A A e AYs 24] 58EH.

(16) a. Las patatas las como yo. “The potatos those eat I
b. A Pedro le di un paquete. ‘Pedro to him gave a package’
c. *Patatas las como yo. ‘Potatos those eat I’
(17) a. El pan lo compro. ‘The bread that buy’
b. Pan compro. ‘Bread buy’
c. *Pan lo compro. ‘Bread that buy’
d. *El pan compro. “The bread buy’
(18) a. A las profesoras de espaiiol las conoci en Chile.

‘the professor of spanish them met in Chile’
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b. Este bocadillo lo he hecho con lechuga.
“this snack that (I) have made with lettuce’
c. Tus llaves las encontré en la casa.

“Your keys them (I) found in the house’

9 g B & 5 gol, Aol AT PR A Lo e
A8 A AUE A BHol oIF FH) 3 44 A WA Uk,

o g B I 27 OEAYE AHSEE olF FH) TRINE T2 AnE 4
4 4

Itk ole] 2004 HuugFo] 2uelole] 1 BAA thyA TRAA G A B

o} E4F 02 AT Mol 1 BAZ thA WA AHgEolo} A A
2o} B4 912 FXT A9 BA2 YA Sge Adelth F, 4 B4 Ro7}
SA) AAAA A8E AN IH BAA BAE IRHOR Sk olF Fet

=dd

(19) a. He enviado ya los regalos a los nifios.
‘() Have sent already the gifts to the boys’
b. Les he enviado ya los regalos a los nifios.
‘to them have sent already the gifts to the boys’
(20) a. Di el regalo a Catalina.
‘(I) gave the gift to Catalina’
b. Le di el regalo a Catalina.
“To him gave the gift to Catalina’
c. *A Catalina di el regalo.
‘To Catalina gave the gift’
d. A Catalina le di el regalo.
‘To Catalina to her gave the gift’
(Wirnsberger, 2006, pp. 9-10)
(21) a. A los nifios les he enviado los regalos ya.
‘to the boys to them (I) have sent the gifts already’
a’. *A los niflos he enviado los regalos ya.
‘to the boys (I) have sent the gifts already’
b. A Juan le he mandado un e-mail
‘to Juan to him (I) have sent an e-mail’

b’. *A Juan he mandado un e-mail.
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‘to Juan (I) have sent an e-mail’

c. A esa gente no le preguntes su opinion.
‘“To that people no to him (you) asked his opinion’

c’. *A esa gente no preguntes su opinion.

‘To that people no (you) asked his opinion’
d. A mis alumnos no les he explicado ese tema.

‘To my students no to them (I) have explained that theme’
d’. *A mis alumnos no he explicado ese tema.

‘To my students no (I) have explained that theme’

TG, 2HRlejolN FAA Hojrh ejdzor wHE yehdel =

A HuAE Aoz ARREHE o2’ L FAHKCE o
Chomsky (1995, 1998, 1999)9] HAF9 7Hdo| m2H BE =
o2H & BAES B HH FARRA AR Fele e a2
FRT ol2d WAl SAslE W) 2#Qloje] FA4 At o F FEle AR oW
HAS AX AAEA HeAY] A7} A7|Enh WA, olEd Ao M

A 7] el 2BH0R FA] $5E T 247 Ao
59 DolEZHEH THET (Aoun, 1981, Jaeggli, 1982).

(22)a. {Quieres patatas o pescado? - patatas.
‘Do you want potatos or fish? - potatoes’
b. {Las quieres o lo quieres? - *lo
¢. /vamos o vais? - *mos
(23) a. Le di un regalo a Juan.
’(to) him gave a present to Juar’
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(24) AgrP(Subject)

/A
NP Agr
/A
Agr-S5 P
| /A
CL  Spec T
/A
T AgrP(Object)
/A
Spec Agr
/A
Agr-O VP
| /A
CL Spec V
le / \
A

(Olga, 1989, p.112-113)

ojg} o] o7k FA ofEdh= £4do] Ath= Hell 278k Olga (1989), Franco
(1993), Mendikoetxea(1993) & 2] A5 Holo} TAF 83 7o A ] dth=
e Ak o (24) 7=xAM & R0l Olgat Agr-St 9% =3l sdH=
HolE Wxske v Agr-Ot F3old sjgH e Holg Adte HS AAt 53,
Mendikoetxea (1993)2 HolE I3t 7% M5 CliticPE AMEA AAFEZH Kt Hw
g EAE ARt Holx 83 ArlE Adh =3 0§ SAkEe] 7Hgshes B A<l
T4 o7t 715 3 Agr(ee) FejazA A o Yehdth= dl et o 71842
Z Chomsky(1989)8] FAF 720l 7|23t &, o3t 712 4 WellA 524 tigAket
2 ole YA = Agr FHiLdl et

e ojgt 2ol HoAE 7% F Agro] FEIAE #HskE A2 o8 WA WA
o] 71eH EAEE Tkt Chomsky(l995 1998, 1999)9] 459 o]
ANA 7% 2 T, Comp, D 182 v&E AT &, HA&FY 7 WellA v] 443 =
Ae A3 ol3 % (Lexicon)d] ¥HE F4T F §le AR ojsidrt. A w3, 3144
AAES AAde 0ofF] I o3 YRE o] FA] FIIEE 7|5 3 <=

3
b i L
EAE = U Aok o]H T o84 € AdM £ W HolE Agr FEl: THoR E4eta

l

w2
ﬂll
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T (¢}
JESHE Gaeplurks BA7 noll BEE AT ) o|F02 AgHrk
$ol glolH Aol nelek F
she QuAel 244 o
BT ASEE 247 B9 Fek webd S22 BB o)F 3
Moy FAHOEE Fslojok Fuk
oleid 3t Besle] B ATOINE thee] FPES AT Bk
WA, 2ojloje] B4 B4 uof WX PRl BrAOZ 2B BAA tEAY B

)
=
ol
>
olo

AH S48 AT, AR ASEE A 2A7 GPATRE 29 PR &
W 227 ot Feish e BAF G FoIshe 27 Moz} o] FHFLE AF
% R AIE B4 JUP & 9 i Qi BY 442 270, 1990

ol 242 AL o v E M—m lees i
™

g
& 34 ‘5‘}71] QE}— 7‘401] =< 2
=2 Hoj7h 2] Foi7} ope} &
44 A R Ades WEgoe
WA, ﬂ%ﬁﬂ A4 ol A 2u|jloje] ARE HA] Folz B
dHo= Yehue F24 giatz Qs o2 AR,
T, ojg} Fo] g A, F AR AES A A S HE F44 R F
Ao ofgA FAEojof Tl 0|9} BEste] B qolAE AFH|QlojolA o]F HEE
4 oA A A s Fukle Y 84RA A
D(eterminant)$t 22 7|5 o2 Fodr= S 7Pgstaat gtk of2|dk #4le <&
Ao = o] QlojAl 2R} FAAF ILLES] o8] FEjZHE 2310 <] %-'7—31 AR
YA Aol A% FAH oz 2FQlole] HY 244 oAt lest AF 534
AL low ILLUM O 258 12|31 5244 tiiAl A FE) las ILLAZHE JAH T
olgf3t Azl TG B AFoME 2 B2 Holrt AAT wf RieA| SR olF
e 224 A A DE 249t Ae AAstaa it &, 5244 Hojrt A
FEAS W A 752 ] HOH s LubARl 244 tiHAL FE7E oy
2] A3 D AEe WxEzsks A Fidl st Aotk 7l @ D= A oFH= o
23 244 A 524 Boj7t 43 D-AE, A% 7 AR AEE A o o= HE
JYETAL & 5 Sl &, 54 Borh A% A 3 A, A3 AR Ade =3 XH
g o 75 3 DEA £44 tigAhs A9e 54 Hojeh AR A I3 WAE

4124
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s Ao,

T AR AAE Fshe TAF WA BA 9119 ¥
PA7E £ 8F B4 Comp(lementizer)E 0|57t e Ajkgtt}. 2#g1of oA
ojAH T AR AEe AUs WA TP Hog o5t £42 Contreras (1991),
Zubizarreta (1998), Ordofiez (1997), Trevifio (1990) 5ol QJFIAE AQk=lo] itk o]
T BHEL 8] ARl Jolde ARt Aolg AUARE 7+ AR A BASTE CPet
TP Apolell EAskE 715 3 Aoz olFdte HodlAes 354 Adua & <
TAHO=E, Ordoiiez (1997)2 T BE Adg FHeh= BAHE CP9 TP Ateloll e
GammaP Ao} A& o]Fditta 7Pgdtt  olejgh #A- o ZANA & AFollAl= 7]
T I TP Hell S8k 7+ AR A HAel #olshs 7% 3 TopicPZe] $44 52 &
o] ols< 7T & A WA, AT T AR ALE FHehks 52 o7t Yehd o
HIEA] S0 s AdHo] Yehutes F34 digals olEd 7% 3 Topicog9] 57}
Hge T3l T ol2d WY WolA & o), 3 g4 A, A3 7 R A S A
d 54 Hoprt 28T o /)% & Topice 74 44 A4, A% 7 AR ALS yxg
A HHE 715 3 D F 544 A F71E s18s gk o]9 2ol 7% 3 34
AL D7F Ao (clitic) 24 BE 7% ol F7HH o] Yehues @742 29loje] At £4
< FAAE AuE ok H2 29lole] AT ol (clitic) 2 FErhs #4¢]
AN gt oSl wad, ABA Hole XP 2 Xl #7128 4 o (Ticio, 2005,
Aaron, 2009). Aaron (2009)°l] W= XP o] WAL 75 XPol| F7k=™ X7} BiEa
(Comp)d 7-Foll= Xell F7Hdth 2#]101¢] o8& 7|55 3 DO £4& 1ejsfe i &
AN DEA BH7 A} ol FElR 7% 3 (Topic)ol S7He0] SA4A 07 wdwtt
= A 9 7HEE o Sltk ok o] A Apdo] Aste g A 7 AR A
ke B4 o7t 28 uf A DEA 5EHF tiHAt fEFoR ehdths B
0 dEES Tl =3 AuE & ok

3le] Radford (1988)2 3¢

H«l rl

flo

(25) a. Vi a Marfa.
‘() Saw Maria’
b. La vi.
‘Her (I) saw’
(26) a. *Vi a ella.
‘() Saw she(obj)
b. *Vi ella.
‘() Saw she(obj)

c. La vi a ella.
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‘Her saw she(obj)” (Groppi, 2008, p.3)
(27) a. *(Lo) vi a él.
“#(him) saw he(obj)’
b. *(Le) di el regalo a ella.
“(To her) gave the gift to she(obj)” (Vivanco, 2013, p.230)

A7} TFE AAshs T ol9ellE, A tiHAbe 2ol ARk 7 AR Ade
she FEo7h Eoll Uekd 45 SAkel SR8tk viEA] 544 gt EaOHO]E 6}
%, A& (26)904 F201Ql A HBATE SAkl FASA YEFUAIRE AF7E F2o)7}
A T AR AdE WESEE S tARE HEEA] Rbelof jitk 9 ol (27)°l14
= T AR, AR 544 AL T RV R 3 5244 2ot 7 AR AdE A

o &, &5l AAsAY F4 steehe A fﬂ“ﬂ"} s AL woles A F44 o
FEA] ARSI} (Vivanco, 2013). & 7% 7+ AR (Topic) A&S YEsl= 1M
A4 Hoj7h AHgE A 3t =44 fﬂ‘jg/‘}«] 2 oFAoln. &, 2u|RlojolM F3
Hoj7h FAol AAskA] AL FHol| FAS = AFe Hojrh I thgakel 22 4%t 3
4 A, AR T AR e UEzske 849 ol o]F FHE ARHL

.ﬂ

2L
h)
oz s

(28) a. *Di un beso a ella. ‘Gave a kiss to she’
b. Le di un beso a ella. “To her gave a kiss to she’
(Wirnsberger, 2006, p.10)

S-29 A OMW =2 ELH olo} Zo] QI A} HHA Hol& AMGHOo =R 73 7
AE S AYA| T o] FstA e T AF A THA DEA A AL
= 715 & Topic T7}54°1 g o] w 7 AR AA Xdﬁ HZL LFollA A4 o]
53l AdEE o= olsldnt. BHA Holrl gPH O R TFE o|Fdte FRAA &
4 Bole 7 AR A S fdl 7% & TopicPY XPM A Z o] FsHA Hrt. o
S BANE olF S B8l 7 AR AAES WA Frt. iHHol 98 ol AR &
AH A HHA Holg ukehs FaollA 524 Hols LFA A o] &3l

JB A4 AAES AdsHA "vkes HollA zbol7t Atk 2#Rloje] B34 A} o)F
e TEolA T AR A HAe BEE oloh e E42 7124 2= Chomsky (1995)
£ ZA3t Chomsky (1995)% #3019 224 HA o] dojdl] e} zfo]7}

Utk AE AFsta itk FAF R FHoj9 933 o]Fo] Yojih= dojoA ?i%f‘f&
EHolo] FAALE FARRA AAEE W gdH o]Fo] dojuA| g Afel=
A A4 o]FS Bl A S APdths Ae 7k Atk olgh vl E}

¢

O O o2 I rfr & oo T



Gl ZAMA & ATolMEe 2ulofol A FAA AL oS- H e F2 Hole
@A o] f, Foll wt TAHE & LFAlA 7+ AR Ade 3430 e 7Pgstart
gtk ol2d 7 72 FejolM 7% 8 YA DEAM FA4 tiiA= 7% 3 Topicol #
7HoEA T AR A Al Bl

AFA o2 ~FRlo] £ A o|F Fy| TEoA Aok I A, A T R Ade
W A s E F244 duis AR dResR B4EE o] oyt 7T 9
A DE Ao 224 Holgt & AA #AE AT o3 544 tigAe 52 B
o7F A% AN A, BT 7 AR Ade WED o SRR o
Topicell #7Feo] 7 AE A M4 Aol Fojshe 2oz E49. o= s 5244
At ol FH T2 & A Y, AT 7 AR ALE AU 544 Hopyh 29T
4 544 ks BeA 23 o WEP)FE}

oleigt ®7bA g I 3l 583 A dHs fEle Halle &
Marantz(1993)7} AIA S th +25 3‘40}_1_7(} Eiz=g

(29) Numeration

Spell Out
/N
Morphological Component  \
PF LF

Halle & Marantz(l993) Ao = FAF o] 52 FEe
7M. & i Aol At o3 AEE FaskA] Pethe dutd
A R ofol 2A8] E ATxe BAF e S22 P80
F7H e e 70e »E 7Hskaa Ik o2ldk 24 vlellA & o
TeAEES Aojsin o]F BA FEjRelAT HE 5 A Frt 714 FeElre
(Syntax) 9} S Aolell Sl HEFRA F&He] dREAMY 75S Ttk &4
Fgo g EMHT (Halle & Marantz, 1993, 114). 0|23 ¥4 sjolA & uf S8 2
FHog BA RHES oA 07 AYsE sJARE o)

oj9} o] ZFQlofell A 3 A AdE AU 52 Hort 2qE W) 514 tiy
A7t 94-‘?—%43; e Y2 TRHOE o)F o] FEL 83l pro-drop 91°]
o] A 54071 itk Olga (1989)7F AZstaL Qo] 0] Ao] 7Fsq pro-drop
Aojoll &ohe 2¥9lefe] ¢ 71RH SR o]F H20] 0] 7Fs8FAT non pro-drop
AolQl Bojoh 22 dojollA AFT FHo] &L 38HA =
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(30) Le di un libro a Pierd.
“(to) him gave a book to Pierd ’
(31) a. J'ai donnéc a Pierd un livre.
b. *Je I'ai donnéc a Pierd un livre.
“(to) him gave to Pierd a book” (Olga, 1989, pp.112-113)

4

482 FE HFEHE oF (30)olA olF FHo & F I &
8ol 7FsdtARt Eof gt 22 AojolliE viEe AT (dE (31b)). 27
- oA ZpolE HolARE FEA 0T HA] Fof o]Fo] 7]

2
o=
i
ol
olo
N
o]r

2
2l
s o To] StjFARY A mjZo] ofyg} + AE A= Qlef ddHrs oA Ta3
Aol& At &, £019F Z-& non pro-drop AojollA XA Foj= WHEA] &
@5 o] HYehtok sk=tl o 7% 3 T FtiFAE S w=a7] 9 .
Hido] 2#Qloje} 22 pro-drop AofdllX= SAPE WEsks FEl4Ee] 7% 3 T2
V e Tl AER 71e T FEAY AEe 15T < v HollA Ztelrt
At} (Alexiadou & Anagnostopoulou, 1998). &, 25Q101¢} 22 pro-drop ofellA]
71s A T7H ofsd Ve A3 75 & T71 siitehs oA Ads w8 9@
o} ole} Zo] A Fol7} 7% 3 T ﬂfﬂ—r"} 49 24 “}—‘—2 Z Qe ddHA d=
23|Rlojo} e ddojolla] Fo] HA| o]Fe 7 AH A mEQ] Aow FAHEH
ojgt #o] 75 3 To| SriFAIE X}@_&} Hdsto] Uehe lof 1he] FARA At
g2 F2 Kol A= QI3 o]F FAlo] TE = F24 At 28 T AAE A
T o &, A2 Fo7t - AR A gl o] Fdke 2H|qloje 22 Aol
ol & && % A2 tgAL oA =3 4ol yehdth A3Aor 73 3

¢

4 AU B4 Hojo] 1A ol TR B2 tigAke) o
4 29e 7 An A3 BAE /)5 9 Topice] S4lA MRk B & gk o]

A A A % 4% T AR AL TSR B4 wop} B
Hes Q1% tAe 2ol A% F AR A4S Lk B
9 Topic 2% & @ﬂ A, A T AR AL S0 A 5

[

=22 Hoj7} SHFomA F24 At yelhd B et glof Hole TEelA o F
o= tiigAL Fel7h AHE oA 2uRloje] F2o] TS T defsl Hlth o]t



B @43 BEsle] B dTolAe el /S Adsaat ok

A, ALl 13 JHIZ SHEsl S ke 4R DY AL
H 2424 YA D(eterminant) 9t &2 7% o= Hojdrks He A%

%, 247 no/t AHUS o tA 715 Sk A3l FHshe Uil £
BA Felrk oz B4 29 D AEE AuE YA RRdl sigEie ¥ vt
stk 715 @ DR gelse oleid 547 trke B4 ot 33 DAY, BF T
B AAe S o) o Rane Se & 54 Bol7t 33 944 AY, B T A
B A9 WED A 3E 0 715 @ DEA 557 guaks 7 48 A1 ¢ Yasks 7]
% 9 Topicoll F7haths 3¢ Ak Sele] B SlA B w, 28 94 A4, %
@ 7 AN AL WS B Bolt 29 1) 7% 3 Topic 4% 94 A4, %
& T AR A4¢ Ad A SHE 715 8 D & 547 oAkl 21 S8

ooz, ulololA e BHH ADS SWshe 24 Hop} 23T 0] 214 o)

A WA Hebds G 23 prodiop Polel B4 5400 71 92 A
Ak 3, 4% WYY A, T AR YL FUSHe B Boje] A ofF TR B4
7 Y] o|d 28 7% 9 Topicd) #*301]*1 MEET AHOE, BT B
A % 7 T AR ALE AE 53 Hop} B2 oL TE e FASIeE
214 tiAtst ol 4% T Ax LS e a—ﬂ Hop7t $8% 1) 715 9 Topic
A B AY, 4B T AL ADS A A EE B4 oA o)Rd 28 3
g3l BT 2 5 9
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